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1. Aansluiten van de rail
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Stap 1
Maak de kap van de voeding open door
met een schroevendraaier het schroe�e
los te draaien.

Stap 2
De aansluitpunten van fase- en nuldraad
worden zichtbaar. Steek vervolgens je
bedrading in de twee verbindingspunten
zodat deze contact maken met de koperen
geleiders van de rail.

Tip: Hiervoor kun je het best
ringkabelschoenen gebruiken.

Stap 3
Maak de bevestigingen dicht en schroef
de kap weer op de voeding.

Tip
Gebruik voor stap 2

een krimptang.

1. Connecting the track
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Stap 1
Open the power supply cover
by unscrewing the screws.

Stap 2
The connection points for the phase
wire (brown) and the neutral wire (blue)
become visible. Insert your wiring
into the two connection points so that
they make contact with the copper wires
of the track. Tip: It is best to use ring
cable shoes for this. These are included
for free in your set.

Stap 3
Close the fasteners and screw
the cover back on the power supply.

Tip
For step 2, use

a pair of crimping pliers.

1. Anschließen der Schiene
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Schritt 1
Ö�nen Sie die Stromversorgungsabdeckung, 
indem Sie die Schrauben lösen.

Schritt 2
Die Anschlusspunkte für den Außenleiter 
(Braun) und Neutralleiter (Blau) werden sichtbar.
Führen Sie Ihre Verkabelung in die beiden 
Anschlusspunkte ein, sodass sie Kontakt mit 
den Kupferdrähten der Schiene herstellen. 

Tipp: Es ist am besten, dafür 
Ringkabelschuhe zu verwenden. Diese sind 
kostenlos in Ihrem Set enthalten.

Schritt 3
Schließen Sie die Befestigungen und schrauben
Sie die Abdeckung an der Stromversorgung fest.

Tipp:  Verwenden 
Sie für  Schritt 2 

eine Crimpzange.

1. Connecter le rail
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Étape 1
Ouvrez le couvercle de l’alimentation électrique
en dévissant avec un tournevis.

Étape 2

Étape 3
Refermez les attaches et revissez le couvercle 
sur l'alimentation.

Pour l'étape 2, utiliser
une pince à sertir

Les points de connexion pour le �l de phase 
(marron) et le �l neutre (bleu) deviennent 
visibles. Insérez vos câbles dans les deux points 
de connexion de manière à ce qu'ils entrent en 
contact avec les �ls de cuivre du rail. 

Conseil : il est préférable d'utiliser des 
serre-câbles à anneaux. Ceuxci sont inclus 
gratuitement dans votre kit.



Extra informatie

Let op: wanneer je de voeding uit de rail haalt en vervolgens weer terug wilt plaatsen, zorg 
er dan altijd voor dat je de koperen printplaten ingedrukt houdt. Gebeurt dit niet, dan 
zullen de koperen stukken tegen de koperen geleiders duwen waardoor deze er aan de 
achterzijde uitsteken.

Extra information

Note: when removing the power supply from the track and then replacing it, always ensure 
that you keep the copper circuit boards pressed down. If not, the copper pieces will push 
against the copper conductors causing them to stick out the back.

Zusätzliche Informationen

Hinweis: Wenn Sie den Stromanschluss von der Schiene entfernen und dann 
wieder einsetzen, stellen Sie immer sicher, dass Sie die Kupferleiterplatten 
gedrückt halten.

Information complémentaire 

Remarque : lorsque vous retirez l'alimentation du rail et que vous voulez la remettre en 
place, veillez toujours à maintenir les circuits imprimés en cuivre enfoncés. Si ce n'est pas le 
cas, les pièces de cuivre pousseront contre les conducteurs de cuivre.



2. Het aansluiten van de railspots aan de rail

2.1 Railspots met een platte adapter en draaiknop
Railspots met de onderstaande adapter sluit je aan als volgt. Zorg ervoor dat de 
draaiknop in de lengte van de railspot staat gedraaid wanneer je de spot in de rail 
wil bevestigen. Dit is hieronder afgebeeld met het open slotje icoon. Na het 
plaatsen van de spot in de rail dien je de knop een kwartslag te draaien zodat
deze haaks op de rail staat. Nu is de railspot verbonden met de rail.

Let op: de adapter past slechts op 1 manier in de rail. Dit komt door een klein 
opstaand randje aan de zijkant van de rail. Hieronder zie je wat de juiste manier
van aansluiten is. Als de spot niet op de juiste wijze is aangesloten, dan zal deze 
geen contact maken met de spanningsrail.

2. Connecting the spots to the track system

2.1 Track spots with a �at adapter and rotary knob
Track spots with the adapter below connect as follows. Make sure the rotary knob 
is vertical to the track when you want to �x the spot in the track.
This is shown below with the open lock icon. After inserting the spotlight into 
the track, you need to turn the knob a quarter turn so that the knob at right angles 
to the track. Now the spot is connected to the track.

Please note that the adapter �ts into the track only 1 way. This is due to a small 
raised edge on the side of the track. Below you can see the correct way of 
connecting the adapter. If the spot is not connected correctly, it will not not make 
contact with the track causing spots to not light up.

2. Anschließen der Spots am Schienensystem

2.1 Schienenspots mit �achem Adapter und Drehknopf

Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf "Aus" steht, bevor Sie den Strahler in die 
Schiene einsetzen. Danach können Sie den Spot in die Schiene setzen und den 
Schalter auf "Ein" umlegen. Dadurch wird der Spot in die Schiene geklemmt. Die 
Strahler können überall in der Schiene platziert werden und stellen automatisch 
Kontakt her, sobald sie in die Schiene geklemmt sind.

Schienenspots mit dem Adapter unten werden wie folgt angeschlossen. Stellen 
Sie sicher, dass der Drehknopf auf die Länge des Schienenspots eingestellt ist, 
wenn Sie den Spot in der Schiene befestigen möchten. Dies wird unten mit dem 
o-enen Schlosssymbol dargestellt. Nach dem Einsetzen des Spots  in die Schiene 
müssen Sie den Knopf um ein Viertel drehen, 
damit er im rechten Winkel zur Schiene steht. 
Jetzt ist der Spot mit der Schiene verbunden. 
Beachten Sie, dass der Adapter nur auf eine 
Weise in die Schiene passt. Dies liegt an einer 
kleinen erhöhten Kante auf der Seite der 
Schiene. Unten sehen Sie die richtige Art der 
Verbindung. Wenn der Spot nicht korrekt ang-
eschlossen ist, wird er keine Verbindung her-
stellen mit der Schiene, was dazu führt, dass 
die Spots nicht leuchten.

2. Montage des spots de rail sur le rail

2.1 Spots sur rail avec adaptateur plat et bouton rotatif
Les spots sur rail avec l'adaptateur illustré ci-dessous se connectent de la manière 
suivante : Assurez-vous que le bouton rotatif soit tourné vers la longueur du rail 
lorsque vous voulez �xer le spot dans le rail. Ceci est illustré ci-dessous par l'icône 
de verrouillage ouvert. Après avoir placé le spot dans le rail, tournez le bouton d'un 

Remarque : l'adaptateur ne s'insère dans le rail que d'une seule manière. Le rail est 
en e�et doté d'un petit rebord sur le côté. Ci-dessous, vous pouvez voir la bonne 
façon de connecter le spot. Si le spot n'est pas connecté correctement, il n'entrera 
pas en contact avec le rail. 

quart de tour pour qu'il soit perpendiculaire au 
rail. Le spot est maintenant connecté au rail.



2. Het aansluiten van de railspots op de rail

2.2 Railspots met een platte adapter en schakelaar
Voordat je de spot in de rail plaatst, dien je te controleren of de schakelaar op ‘Off’
staat. Hierna kun je de spot in de rail plaatsen en de schakelaar omzetten naar ‘On’. 
De spot klemt zich hierdoor vast in de rail. De spots zijn op elke gewenste plek in de
rail te plaatsen en maken automatisch contact zodra ze ingeklemd zitten in de rail.

2.3 Railspots met een vierkante adapter
Trek de buitenste ring van de vierkante adapter naar de spot toe en plaats de
spot in de rail met de koperen aansluitpunten in de richting van de rail. Draai hierna 
de spot een kwartslag. De railspot klikt nu vast in de rail. Laat de buitenring los
zodat de ring vanzelf naar boven verspringt.

2. Connecting the spots to the track system

2.2 Track spots with a �at adapter and switch
Before inserting the spotlight into the track, make sure the switch is set to 'Off'. 
After, you can place the spotlight in the track and flip the switch to 'On'. This will 
clamp the spotlight into the track. The spotlights can be placed anywhere in the 
track and make contact automatically once they are fixed into the track.

2.3 Track spots with a square adapter
Pull the outer ring of the square adapter toward the spotlight and place the 
spotlight into the track with the copper terminals facing the track. Then turn the 
spotlight a quarter turn. The track spotlight now clicks into the rail. Release the outer
ring. 

2. Anschließen der Spots am Schienensystem

2.2 Schienenspots mit �achem Adapter und Schalter
Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf "Aus" steht, bevor Sie den Spot in die 
Schiene einsetzen. Danach können Sie den Spot in die Schiene setzen und den 
Schalter auf "Ein" umlegen. Dadurch wird der Spot in die Schiene geklemmt. Die 
Spots können überall in der Schiene platziert werden und stellen automatisch 
Kontakt her, sobald sie in die Schiene geklemmt sind.

2.3 Schienenspots mit quadratischem Adapter
Ziehen Sie den äußeren Ring des quadratischen Adapters zum Spot hin und 
platzieren Sie den Spot mit den Kupferanschlüssen zur Schiene in die Schiene. 
Drehen Sie dann den Spot um ein Viertel. Der Schienenspot klickt jetzt in die 
Schiene. Lassen Sie den äußeren Ring los.

2. Montage des spots de rail sur le rail

2.2 Installer les spots à l'aide d'un adaptateur et d'un interrupteur 
Avant de placer le spot dans le rail, assurez-vous que l'interrupteur est réglé sur 
"Off". Ensuite, vous pouvez placer le spot dans le rail et mettre l'interrupteur sur 
"On". Cela permet de fixer le spot dans le rail. Les spots peuvent être placés 
n'importe où dans le rail et entrent automatiquement en contact dès qu'ils sont 
fixés dans le rail.

2.3 Installer les spots à l'aide d'un adaptateur carré 
Tirez l’enveloppe extérieure de l'adaptateur carré vers le haut ou vers le spot et 
placez le spot dans le rail avec les bornes en cuivre tournées vers le rail. Tournez 
ensuite le spot d'un quart de tour. Le spot s'enclenche alors dans le rail. Relâchez 
l’enveloppe de l'adaptateur carré.



3. Aansluiten van de GU10 lamp
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Stap 1 & 2
Draai de buitenste ring linksom los.

Stap 3
Sluit de GU10 lamp op de �tting
aan door deze een kwartslag te draaien.

De meeste railspots bevatten een GU10 �tting. Bij de meeste railspots dien je eerst de buitenste
ring los te draaien voordat je de GU10 lichtbron aansluit. Hieronder wordt uitgelegd hoe je de
GU10 lamp plaatst in de railspot Jill. 

4
Stap 4
Draai de buitenste ring rechtsom vast.

3. Connecting the GU10 spot
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Steps 1 & 2.
Loosen the outer ring counterclockwise.

Step 3
Connect the GU10 spot to the socket
by turning it a quarter turn.

Most track spots contain a GU10 socket. With most track spots, you �rst have to unscrew the outer
ring before connecting the GU10 light source. Below is an explaination on how to place the GU10 
spot in the Jill track spot.

4
Step 4
Tighten the outer ring clockwise.

3. Anschließen des GU10-Spots
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Schritte 1 & 2
Lösen Sie den äußeren Ring gegen den 
Uhrzeigersinn.

Schritt 3
Schließen Sie den GU10-Spot an die Fassung an,
indem Sie ihn um ein Viertel drehen.

Die meisten Schienenspots enthalten eine GU10-Fassung. Bei den meisten Schienenspots müssen 
Sie zuerst den äußeren Ring abschrauben, bevor Sie die GU10-Lichtquelle anschließen. Unten wird 
erklärt, wie der GU10-Spot in den Jill-Schienenspot eingesetzt wird.

4
Schritt 4
Ziehen Sie den äußeren Ring im Uhrzeigersinn 
fest.

3. Installer le spot GU10
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Étape 1 et 2
Desserrer la bague extérieure dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

Étape 3
Connectez l'ampoule GU10 à la douille en la 
tournant d'un quart de tour.

La plupart des spots de rail contiennent une douille GU10. Avec la plupart des spots de piste, vous 
devez d'abord dévisser l'anneau extérieur avant de connecter la source lumineuse GU10. Les 
instructions suivantes expliquent comment placer la lampe GU10 dans le spot Jill. 

4
Étape 4
Serrer la bague extérieure dans le sens des 
aiguilles d'une montre. 



3. Aansluiten van de GU10 lamp
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Stap 1 & 2
Draai de binnenring linksom los.

Stap 3
Sluit de GU10 lamp op de �tting
aan door deze een kwartslag te draaien.

Let op: bij sommige railspots zit de ring die je dient af te nemen aan de binnenkant van de spot. 
Bijvoorbeeld bij railspot Juno. 

4
Stap 4
Draai de binnenring rechtsom vast.

3. Connecting the GU10 spot
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Steps 1 & 2.
Loosen the inner ring counterclockwise.

Step 3
Connect the GU10 spot to the socket
by turning it a quarter turn.

Please note that with some track spots, the ring you need to take o� is on the inside of the spot. 
For example with track spot Juno.

4
Step 4
Tighten the inner ring clockwise.

3. Anschließen des GU10-Spots
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Schritte 1 & 2
Lösen Sie den inneren Ring gegen den 
Uhrzeigersinn.

Schritt 3
Schließen Sie den GU10-Spot an die Fassung an,
indem Sie ihn um ein Viertel drehen.

Bitte beachten Sie, dass bei einigen Schienenspots der Ring, den Sie entfernen müssen, sich 
innerhalb des Spots be�ndet. Beispielsweise bei Schienenspot Juno.

4
Schritt 4
Ziehen Sie den inneren Ring im Uhrzeigersinn 
fest.

3. Installer le spot GU10
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Étape 1 et 2
Desserrer la bague intérieure dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. 

Étape 3
Connectez l'ampoule GU10 à la douille en la 
tournant d'un quart de tour.

Notez que dans certains spots de rail, l'anneau que vous devez retirer se trouve à l'intérieur du spot. 
Par exemple, pour le spot Juno.

4
Étape 4
Serrer la bague extérieure dans le sens des 
aiguilles d'une montre. 



4. Het maken van een vierkant, rechthoek of U-vorm
Onze railverlichting is een modulair systeem. Je kunt de spots op elke willekeurige plek op de rail 
klikken. Middels de vele koppelstukken kun je verschillende vormen maken anders dan een rechte
lijn of hoek. Hieronder lichten wij enkele veel voorkomende vormen toe.

4.1 Vierkant
Hieronder zie je de schematische weergave van een vierkante opstelling. Rechts is
een dubbelzijdige connector afgebeeld. Deze wordt standaard geleverd met een
korte blauwe en bruine draad die de twee zijdes met elkaar verbindt. Deze dien je
af te nemen om kortsluiting te voorkomen. De 220V bedrading uit het plafond dien
je enkel op één zijde aan te sluiten. Welke zijde dat is maakt niet uit. Op het linker 
koppelstuk dien je deze korte blauwe en bruine draad wel te laten zitten om de 
stroom door te verbinden. 

De bovenstaande opstelling kun je naar wens groter of kleiner maken. Voor het hierboven 
getoonde lichtplan heb je de volgende onderdelen nodig:

8 x Rail zonder aansluitblok en eindkap
2 x Dubbelzijdige connector
4 x 90 graden hoek koppelstuk
2 x Rechtdoor koppelstuk
Optioneel: vierkante afdekplaat om centraaldoos af te dekken

4. Making a square, rectangle or U-shape
Our track lighting is a modular system. You can connect the spotlights anywhere on the track. 
Through the many connectors you can create di�erent shapes other than a straight
line. Below we explain some common shapes.

4.1 Square
The image below shows a sketch of a square layout. On the right side, you can see
a double-sided connector. This comes standard with a short blue and brown wire 
connecting the two sides. You need to take these off to prevent short circuits. 
The 220V wiring from the ceiling should connect to one side only. It doesn't matter 
which side it is. On the left connector you have to leave the short blue and brown 
wire to connect to the sides.

You can make the above layout bigger or smaller as you wish. For the square shape as
shown above, you will need the following components:

8 x Track without terminal block and end cap
2 x Double-sided connector
4 x 90 degree angle L-connector
2 x Straight I-connector
Optional: square cover plate to cover the electrical outlet

4. Erstellen eines Quadrats, Rechtecks oder U-Form
Unsere Schienenbeleuchtung ist ein modulares System. Sie können die Strahler überall auf der 
Schiene anschließen. Durch die vielen Verbinder können Sie Formen erstellen, die nicht nur gerade 
Linien sind. Unten erklären wir einige häu�ge Formen.

4.1 Quadrat
Das Bild unten zeigt eine Skizze eines quadratischen Layouts. Auf der rechten Seite 
sehen Sie einen doppelseitigen Verbinder. Dieser wird standardmäßig mit einem
kurzen blauen und braunen Draht geliefert, der die beiden Seiten verbindet. Diese 
müssen entfernt werden, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Die 220V-Verkabelung von 
der Decke sollte nur mit einer Seite verbunden sein. Es spielt keine Rolle, welche 
Seite es ist. Am linken Verbinder müssen Sie den kurzen blauen und braunen Draht 
zum Verbinden der beiden Seiten belassen.

Sie können das oben gezeigte Layout größer oder kleiner machen, wie Sie möchten. Für 
die quadratische Form, wie oben gezeigt, benötigen Sie die folgenden Komponenten:

8 x Schiene ohne Anschlussblock und Endkappe
2 x I-Kupplung mit Ö�nung
4 x 90-Grad-Winkel L-Verbinder
2 x gerader I-Verbinder
Optional: Quadratische Abdeckplatte zum Abdecken des Deckenanschlusses

4. Réalisation d’un carré, d’un rectangle ou d’un U
Notre éclairage sur rail est un système modulaire. Vous pouvez connecter les projecteurs n'importe 
où sur le rail. Grâce aux nombreux connecteurs, vous pouvez créer di�érentes formes autres qu'une 
ligne droite. Ci-dessous, nous expliquons quelques formes courantes. 

4.1 Carré
Voici la représentation schématique d'un aménagement en carré. A droite, un un 
connecteur double face. Il est livré en standard avec un court fil bleu et marron 
reliant les deux côtés. Il faut les enlever pour éviter les courts-circuits. Le câblage 
220V du plafond doit être connecté d'un seul côté. Lequel n'a pas d'importance. 
Sur le connecteur gauche vous devez laisser ces courts fils bleu et marron pour 
connecter le courant.

Vous pouvez agrandir ou réduire la disposition ci-dessus à votre convenance. Pour 
l'éclairage illustré ci-dessus, vous aurez besoin des éléments suivants :
 
8 x rail sans bornier ni embout 
2 x connecteur double face 
4 x connecteurs à angle de 90 degrés 
2 x connecteurs droits 
Facultatif : plaque de recouvrement carrée pour couvrir le boîtier central. 



4. Het maken van een vierkant, rechthoek of U-vorm

4.2 Rechthoek
Hieronder zie je de schematische weergave van een vierkant met rechthoek 
opstelling. Rechts is een dubbelzijdige connector afgebeeld. Deze wordt standaard 
geleverd met een korte blauwe en bruine draad die de twee zijdes met elkaar 
verbindt. Deze dien je af te nemen om kortsluiting te voorkomen. De 220V 
bedrading uit het plafond dien je enkel op één zijde aan te sluiten. Welke zijde dat is
maakt niet uit. Ook bij de middelste tweezijdige connector dien je de korte 
verbindingsdraden te verwijderen. Op het linker koppelstuk dien je deze korte blauwe 
en bruine draad wel te laten zitten om de stroom door te verbinden. 

De bovenstaande opstelling kun je naar wens groter of kleiner maken. Voor het hierboven 
getoonde lichtplan heb je de volgende onderdelen nodig:

10 x Rail zonder aansluitblok en eindkap
3 x Dubbelzijdige connector
4 x 90 graden hoek koppelstuk
2 x T-koppelstuk
Optioneel: vierkante afdekplaat om centraaldoos af te dekken

4. Making a square, rectangle or U-shape

4.2 Rectangle
The image below shows a sketch of a (double) rectangle layout. On the right side, 
you can see a double-sided connector.  This comes standard supplied with a short 
blue and brown wire connecting the two sides. You need to take these off to avoid 
short circuits. The 220V wiring from the ceiling should only be connected to one side. 
Which side that is doesn’ t matter. You also need to remove the short wires on the 
middle two-sided connector. On the left connector, you should leave the short blue 
and brown wire to connect the two sides.

You can make the above layout bigger or smaller as you wish. For the shape as shown
above, you will need the following components:

10 x Rail without terminal block and end cap
3 x Double-sided connector
4 x 90 degree L-angle connector
2 x T-connector
Optional: square cover plate to cover the electrical outlet

4. Erstellen eines Quadrats, Rechtecks oder U-Form

4.2 Rechteck

Sie können das oben gezeigte Layout größer oder kleiner machen, wie Sie 
möchten. Für die Form wie gezeigt oben benötigen Sie die folgenden 
Komponenten:

10 x Schiene ohne Anschlussblock und Endkappe
3 x Verbinder mit Ö�nung
4 x 90-Grad-L-Winkelverbinder
2 x T-Verbinder
Optional: Quadratische Abdeckplatte zum Abdecken des Deckenanschlusses

Das Bild unten zeigt eine Skizze eines (doppelten) rechteckigen Layouts. Auf der 
rechten Seite sehen Sie einen doppelseitigen Verbinder. Dieser wird 
standardmäßig mit einem kurzen blauen und braunen Draht geliefert, der die 
beiden Seiten verbindet. Diese müssen entfernt werden, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden. Die 220V-Verkabelung von der Decke sollte nur mit einer Seite des 
Verbinders verbunden sein. Welche Seite das ist, spielt keine Rolle. Sie müssen 
auch die kurzen Drähte auf dem mittleren zweiseitigen Verbinder entfernen. Am 
linken Verbinder sollten Sie den kurzen blauen und braunen Draht belassen, um 
die beiden Seiten zu verbinden.

4. Réalisation d’un carré, d’un rectangle ou d’un U

4.2 Rectangle

Vous pouvez agrandir ou réduire le schéma ci-dessus à votre convenance. Pour la 
forme illustrée ci-dessus, vous aurez besoin des composants suivants :

10 x Rail sans bornier ni embout
3 x Connecteur double face
4 x Connecteur en L à 90 degrés
2 x connecteur en T
En option : plaque de recouvrement carrée pour couvrir la prise électrique.

L'image ci-dessous montre un croquis d'un (double) rectangle. Sur le côté 
droit, vous pouvez voir un connecteur double face. Celui-ci est livré en standard 
avec un court fil bleu et un fil marron reliant les deux côtés. Il faut les enlever 
pour éviter les courts-circuits. Le câblage 220V du plafond ne doit être connecté 
que d'un seul côté. Lequel n'a pas d'importance. Vous devez également retirer 
les fils courts sur le connecteur central à double face. Sur le connecteur de 
gauche, vous devez laisser les fils courts bleu et marron pour relier les deux 
côtés.



4. Het maken van een vierkant, rechthoek of U-vorm

4.3 U-vorm

De bovenstaande opstelling kun je naar wens groter of kleiner maken. Voor het hierboven 
getoonde lichtplan heb je de volgende onderdelen nodig:

4 x Rail zonder aansluitblok en eindkap
1 x Dubbelzijdige connector
2 x 90 graden hoek koppelstuk
2 x Eindkap
Optioneel: vierkante afdekplaat om centraaldoos af te dekken

Hieronder zie je de schematische weergave van een U-vorm opstelling. Rechts is
een dubbelzijdige connector afgebeeld. Deze wordt standaard geleverd met een
korte blauwe en bruine draad die de twee zijdes met elkaar verbindt. Bij een 
opstelling zoals hieronder dien je deze draden te laten zitten op de connector.
De 220V bedrading uit het plafond dien je enkel op één zijde aan te sluiten. Welke 
zijde dat is maakt niet uit.  

4. Making a square, rectangle or U-shape

4.3 U-shape

You can make the above layout bigger or smaller as you wish. For the shape as shown
above, you will need the following components:

4 x Rail without terminal block and end cap
1 x Double-sided connector
2 x 90 degree angle L-connector
2 x End cap
Optional: square cover plate to cover the electrical outlet

The image below shows a sketch of a U-shape layout. On the right side, you can see 
a double-sided connector.  This comes standard with a short blue and brown wire 
connecting the two sides. In the setup as shown below, you should leave these 
wires on the connector. You only need to connect the 220V wiring from the ceiling 
to one side. Which side that is does not matter.

4. Erstellen eines Quadrats, Rechtecks oder U-Form

4.3 U-Form

Sie können das oben gezeigte Layout größer oder kleiner machen, wie Sie möchten. 
Für die Form wie gezeigt oben benötigen Sie die folgenden Komponenten:

4 x Schiene ohne Anschlussblock und Endkappe
1 x Verbinder mit Ö�nung
2 x 90-Grad-Winkel L-Verbinder
2 x Endkappe 
Optional: Quadratische Abdeckplatte zum Abdecken des Deckenanschlusses

Das Bild unten zeigt eine Skizze eines U-förmigen Layouts. Auf der rechten Seite 
sehen Sie einen doppelseitigen Verbinder. Dieser wird standardmäßig mit einem 
kurzen blauen und braunen Draht geliefert, der die beiden Seiten verbindet. In 
einem Setup wie unten sollten Sie diese Drähte auf dem Verbinder belassen. Sie 
müssen nur die 220V-Verkabelung von der Decke an eine Seite anschließen. 
Welche Seite das ist, spielt keine Rolle.

4. Réalisation d’un carré, d’un rectangle ou d’un U

4.3 Forme en “U”

Vous pouvez agrandir ou réduire la disposition ci-dessus à votre guise.  Pour le plan 
d'éclairage illustré ci-dessus, vous aurez besoin des éléments suivants :

4 x rail sans bornier ni embout
1 x connecteur double face
2 x Connecteur d'angle à 90 degrés
2 x capuchon d'extrémité
En option : plaque de recouvrement carrée pour couvrir le boîtier central

Vous trouverez ci-dessous la représentation schématique d'une installation en 
“U”. Un connecteur double face est représenté à droite. Il est livré en standard 
avec un court fil bleu et marron reliant les deux côtés. Dans une installation 
comme celle présentée ci-dessous, vous devez laisser ces fils sur le 
connecteur. Vous ne devez connecter le câblage 220V du plafond que d'un 
seul côté. Le côté n'a pas d'importance.



5. Het inkorten van de rail

Het inkorten van de rail is zeer eenvoudig. Je hebt hier de volgende 
benodigdheden voor nodig:

• Verstekbak
• Verstekzaag (geschikt voor metaal)
• Metaalvijl
• Optioneel: schroefmachine met metaalboor 8 mm

Let op: op het uiteinde van de rail zit een kleine U-vormige uitsparing (getal 2 op 
de foto) voor de koppelstukken. Op ieder koppelstuk zit namelijk een uitstekend 
pinnetje ter ondersteuning (getal 1 op de foto). Wanneer je de rail inkort, dan zaag 
je deze U-vormige uitsparing af. Het terugplaatsen van de eindkap is dan geen 
probleem, maar een koppelstuk past nu niet meer. Om een koppelstuk passend te 
maken, kun je middels een 8 mm metaalboor de uitsparing opnieuw in de rail 
maken.

Stappenplan
1. Plaats de rail in de verstekbak
2. Zaag met de verstekzaag de rail op de gewenste lengte af
3. Vijl de randen van de rail af zodat deze niet meer scherp zijn
4. Haal van het afgezaagde deel het eindkapje los en plaats deze terug op de  

ingekorte rail

5. Shortening the track

Shortening the track is very easy. You will need the following supplies:

• Miter box
• Miter saw (suitable for metal)
• Metal file
• Optional: electrical drill with metal drill 8 mm

Please note that on the end of the track there is a small U-shaped recess (number 2 
in the photo) for the connectors. This is because on each connector there is a pro-
truding pin for support (number 1 in the photo). When shortening the track, you 
cut off this U-shaped recess. Replacing the end cap is then no problem, but a con-
nector will no longer fit. To make a connector fit, use an 8-mm metal drill to make 
the recess in the track again.

Steps
1. Place the track in the miter box
2. Saw the track to the desired length with the miter saw
3. File off the edges of the track so that they are no longer sharp
4. Remove the end cap from the sawn-off section and replace it on the shortened 

track

5. Verkürzen der Schiene

Das Verkürzen der Schiene ist sehr einfach. Sie benötigen die folgenden 
Lieferungen:

• Gehrungslade
• Gehrungssäge (geeignet für Metall)
• Metallfeile
• Optional: Elektrische Bohrmaschine mit Metallbohrer 8 mm

Schritte
1. Legen Sie die Schiene in die Gehrungslade
2. Sägen Sie die Schiene mit der Gehrungssäge auf die gewünschte Länge
3. Feilen Sie die Kanten der Schiene ab, damit sie nicht mehr scharf sind
4. Entfernen Sie die Endkappe vom abgesägten Abschnitt und setzen Sie sie auf 

die verkürzte Schiene zurück

Hinweis: Am Ende der Schiene befindet sich ein kleiner U-förmiger Ausschnitt 
(Nummer 2 auf dem Foto) für die Verbinder. Das liegt daran, dass sich dort ein 
herausragender Stift zur Unterstützung (Nummer 1 auf dem Foto) befindet. Wenn
Sie die Schiene kürzen, schneiden Sie diese U-förmige Aussparung ab. Das 
Anbringen der Endkappe ist dann kein Problem, aber ein Verbinder passt jetzt 
nicht mehr. Um einen Verbinder passend zu machen, können Sie mit einem 8 mm
Metallbohrer die Aussparung in der Schiene wieder herstellen.

5. Raccourcir les rails

Il est très facile de raccourcir le rail. Vous aurez besoin des éléments suivants :

• - Boîte à onglets
• - Scie à onglet (adaptée au métal)
• - Lime à métaux
• - Facultatif : tournevis avec perceuse à métaux 8

Étape par étape
1. Placez le rail dans la boîte à onglets
2. Coupez le rail à la longueur souhaitée à l'aide de la scie à onglet
3. Limez les bords du rail pour qu'ils ne soient plus tranchants
4. Retirer l'embout de la partie sciée et le remettre en place sur le rail coupé

Veuillez noter qu'à l'extrémité du rail, il y a un petit renfoncement en forme de 
U (numéro 2 sur l'image) pour les pièces d'accouplement. Cela est dû au fait 
que chaque coupleur comporte une goupille saillante qui sert de support 
(numéro 1 sur la photo). Lorsque vous raccourcissez le rail, vous coupez cette 
encoche en forme de U. Le remplacement de l'embout ne pose alors aucun 
problème, mais un coupleur n'est plus adapté. Pour adapter un connecteur, 
vous pouvez utiliser une entretoise de 8 m. Pour adapter un connecteur vous 
pouvez utiliser un foret métallique de 8 mm pour faire l'encoche dans le rail.



6. FAQ

1. Hoe sluit ik het tweezijdige aansluitblok aan op 220V?
Het tweezijdige aansluitblok wordt geleverd met 2 gratis ringkabelschoenen. Om 
de 220V bedrading eenvoudiger op het aansluitblok te bevestigen, bevestig je de 
ringkabelschoenen op de 220V bedrading uit het plafond. Het aansluitblok bevat 
een bruine en blauwe draad die de 2 zijdes met elkaar verbindt. Schroef deze aan 1 
zijde los en sluit de bedrading uit het plafond hierop aan. Door de 
verbindingsdraden zijn nu beide zijdes voorzien van spanning.

2.   Kan ik een enkelzijdig aansluitblok gebruiken als ik deze niet aansluit op 220V?
Ja, het enkelzijdige aansluitblok kun je gebruiken om de rail af te sluiten. Eventueel 
kun je hiervoor een los eindkapje gebruiken. Deze is te bestellen in de webshop. 

3.   Wat is de maximale lengte en wattage van de rail?
We adviseren de rail niet langer te maken dan 15 meter met een totaal van 1000W.

6. FAQ

1. How do I connect the two-sided terminal block to 220V?
The double-sided terminal block comes with 2 free ring cable lugs. To attach the 
220V wiring to the terminal block more easily, attach the ring cable lugs to the 
220V wiring from the ceiling. The terminal block contains a brown and blue wire 
connecting the 2 sides. Unscrew this on 1 side and connect the wiring from the 
ceiling to it. Through the connecting wires, both sides are now powered.

2.   Can I use a single-sided terminal block if I do not connect it to 220V?
Yes, you can use the single-sided terminal block to terminate the track. If necessary, 
you can use a separate end cap for this. This can be ordered from our webshop.

3.   What is the maximum length and wattage of the track?
We recommend making the track no longer than 15 metres with a total output or 
power of 1000W.

6. FAQ

1. Wie verbinde ich den doppelseitigen Anschlussblock mit 220V?
Der doppelseitige Anschlussblock wird mit 2 freien Ringkabelschuhen geliefert. 
Um die 220V-Verkabelung zum Anschlussblock einfacher zu machen, befestigen 
Sie die Ringkabelschuhe an der 220V-Verkabelung von der Decke. Der 
Anschlussblock enthält einen braunen und blauen Draht, der die 2 Seiten 
verbindet. Schrauben Sie diese an einer Seite ab und verbinden Sie die 
Verkabelung von der Decke damit. Durch die Verbindungskabel sind nun beide 
Seiten mit Strom versorgt.

2.   Kann ich einen einseitigen Anschlussblock verwenden, wenn ich ihn nicht mit
       220V verbinde? 
Ja, Sie können den einseitigen Anschlussblock verwenden, um die Schiene zu 
beenden. Falls erforderlich, können Sie hierfür eine separate Endkappe verwenden. 
Diese kann im Webshop bestellt werden.

3.   Was ist die maximale Länge und Leistung der Schiene?
Wir empfehlen, die Schiene nicht länger als 15 Meter mit insgesamt 1000W zu 
machen.

6. FAQ

1. Comment raccorder le connecteur double face au 220V ?
Le connecteur double face est livré avec 2 cosses annulaires libres. Pour raccorder 
plus facilement le câblage 220V au connecteur, fixez les cosses à anneau au 
câblage 220V du plafond. Le connecteur contient un fil marron et un fil bleu qui 
relient les deux côtés. Dévissez-le d'un côté et raccordez-y le câblage du plafond. 
Grâce aux fils de connexion, les deux côtés sont maintenant alimentés.

2.   Puis-je utiliser un connecteur simple face si je ne le connecte pas 
       au 220V ?
Oui, vous pouvez utiliser le connecteur uniface pour terminer le rail. Si nécessaire, 
vous pouvez utiliser un embout séparé à cet effet. Celui-ci peut être commandé sur 
le site de la boutique en ligne.

3.   Quelle est la longueur et la puissance maximales du rail ?
Nous recommandons une longueur maximale de 15 mètres pour une 
puissance totale de 1000W.


